
ACCORDO 

TRA IL GOVER~o DELL~ REPUBBLICA IT~LIANA 

EO IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DI ~ETTONIA 

SULLh P~OMO~IONE E P~OTEZIONE DEGLI INVESTIMENTI 

Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della 

Repubblica dì Lettonia, qui di segu1to denon1inati. Parti 
Contra.entì 1 

desd.derando creare: conòi;;::ioni favorevoli per una maggiore 

cooperazione economiDa fra i due Pae~d, ed in particolal;'e pe.r 

g.H investimenti di capitale effettuat~. da investitori di una 

Parte Cont~aente nel territa~io dell'altra Parte Contraente 

e 

ricononcendo che la promo~iQn0 e la recipro•:a prote~ions di 

taH. investimenti, tonaate su Accord:l. internazionali, 

contribuiranno a stilnola.~e iniziative· imprenditoriali atte a 
,t;avorire la prosperi.tà di entrambi i Pa!!!si, 

hanno convenuto guanto segue: 

ARTICOLO ;L::-_l!.ti!finizioni 

Ai fini del presente Accordo: 

l. pe.r "investimento'~ si int.ende ogni bene investito da 
t:~ersone fisiche o g;i.t(ridiohe di una Parte ccnt:&;aente nel 
territorio 

leggi, al 
dell 1 altra Parte 

r~·H;rolamenti · di 
Conti'aante, 

quest'Ultima 
in conformità alle 

e comprenderà -in 



particolare, ma non esclusivamente: 

a) beni mobili ad immobili., nonché ogni , altro diritto d:l 

proprietm e diritti "in rem", quali pegni, vincoli ed 

ipoteohe; 

b) titoli azion~.d. titoli obbl:Lga.donari, quote di 

partecipa dane o ogn:t altra' forma di partecipazione in imprese 

ed ogni altro titolo di credito, nonché titoli di stato; 

c) crediti finanziari o altri redditi aventi valore mconomico 

derivanti da investimenti; 

d) diritti d'autore, marchi 
industriali ed altri diritti 

conuneroiali, 
di proprietà 

brevetti, designs 
intl'i.!llettuale ed 

itJdustriale 1 know-how, segreti commerciali, denominazioni 

commerciali ed avviamento; 

e) ogni diritto di natura economica derivante da legg:e o da 

contratto, 

conformità 
atctività 
estraz1one 

nonohé ogni licenza e concessione rilasciata ln 

alle di~posizioni vigenti pe1; l' ese~c.izio di 
èconomiohe, comprese quelle di prospezione, 

e sfruttamento di risorse naturali; 

f) ogni incremento òJ. va,lore dell'investimento originario. 

Q\1alsiasi modif-ica della forma de11 1 i.tTVe!'.ltlmento non implica 

un cambiamento della sua sostanza. 

2. Per u investitore11, si intends qualsiasi persona fisica o 

giurid.i.cQ. di una Parte Contraente che éffettui investiment.i 

nel territorio dell'altra Parte contraente. 

3, Per "persona fisica'', si intende, con riferimento a 

ciascuna dellé due Parti contraent.i., qualsiasi persona fisica 

che abbia per legge la c.tttadinanza di quello stato in 

conformità con le sue. leggi. 

4. Per 11 perscna g1U:l:'idica.U si intenda, con riferiment"o a. 
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ciascuna delle. due Parti cont:raAnti, qualsiasi. 

costituita o debitamente strutturata secondo le leggi 
entità 
di una 

delle Parti Contraentir avente ·ln sede principale nel 

te:r:ritorio d.i. una delle due 'Parti Contraenti. 

s. Per "redditi'' si intta~ndono le somme ricavate da un 
inVtf.HI<ltimento; essi oomp:r(i!ndono in partic'olare, ma non 

esclusi vam"ntf.'! 1 pr.ofi t ti o interessi. utili da ca:pi tale, 
dividendi, royalties o compensi e spettanze diverse. 

6. Per 11 territr:n:i.o 11 r:.i intendono, oltre alle, zone racchiusGJ 

entro i confini terrel3tJ:".t, anche le "zone ma:r:ittime". Queste 
ulthne c:omprehdono altresi le r>ons marinl& e sottomarine sulle 

quali le Parti Contraenti. ese.):citano la loro sovranità, nonché 

diritti sovrani e giurisdizio11ali, Sé.COhdo 11 Diritto 

Internazional~. 

7. Per "Accordo cti investimento" si intende un uccordo fra una 
l?artlf!l Contraente (o le sue agenzie) ed t.l.li investitore 

dell'altra. Parte Contraente al f.i.ne di regolare l.e specifiche 

relnzionì gi'urld.iche in materia di invf,!stimento. 

1. Le Que Parti Contraenti 

dell'altra Parte Contr&o;;.ote 

incorAggeranno 
a.d effettuare 

propt·io territorio in conformità alle loro 
re go lamenti. 

gli investitori 

investimemti nel 

l.eggi ed ai loro 

2. c.ìascruna Parte Contraente dovrà qarantb:s in ogni momento 

un tl'attamento g:iusto ed equo agli i.nvestimenti effattuati 

dagli invef>'ti.tori dell'altt'a Parte contraente. Ciascuna Parte 

Contraente assicurerà che la gestione 1 il mantenimento, l 1 QSO, 



11'"""--·············-··-··--·~ .................... ··-···- ................................................ . 

. • 

·f 
' 

::,';-

l;,. tr.:asfo.trna.zione, il go(limento o la cassione degli 

investimenti effettuati sùl proprio territorio da investitori 
de:ll 1 a.ltra J?ar.te contraente, nonché le persone gj,uridiche, in 
particolare ma non esclusivamente, le società e le imprese in 
md detti inve.st:irnenti sonc stati effettuati, non vang'ano in 

alcun modo asa.ogget.tate a provvedimenti ingiustifica:ti o 

discriruinatot"L 

3. Ciascuna Parto$.\ cont.raante si adopererà al finll'l d:i creare e 
mantenere nel proprio territorio quelle condbioni ~.u;o:mo1niche . . 
e giuridiche favorevoli atte a permettere investimenti da 

pa:r.te degli inve!!ltitor.i deH•aH·.ra Parti!! Cont:r:aent~ in 

conformità 
r.i.spetto, 

con la 

in buona 

propria legislazione, 

fede, di tutti CJli 
rel~zione a ci~sc~n specifico investitore. 

ivi compreso 
impegni assunti 

il 
in 

m.J:..Q.QltQ _ _;j __ : .. _m!;f.àt:tamento na,;ionale e clausola della nazione 

più. favorita 

1. Le due Parti Contraenti, tJèll' <ttnbito del. proprio 

territorio, accorderanho agl.i investimenti éd ai r:elat:Lvi 
redditi degli investitori dell'altra Parte Contraente un 

trattam~nto non meno tavorevole di quello risetvato agli 

investimenti e relativi redditi dei propri investitori o di 

quelli di Paesi terzi. 

2. Qualçx:a gli obblighi internazionali vi9Emti o che potranno 

entrare in vigore in futuro per una ~elle due Parti Contraenti 
contengano no4me, siano esse specifiche o generalij che 

autorbdna gli investimenti effettuati da inveàtitor.i 

dell'altra Parte contraente a godere di un trattamento più 

favorevole di quello accordato dal p-re$ ente Accordo, detta 



norme dovranno, nelle misura in cui esse s.iano piil favorevoli, 
preval~re sul pr.~sent~ Aocordo. 

3. Le disposizioni' del presente Accordo non fanno riferimento 

ai vantaggi ed at p:r:i.vilegi che una l?~rte Contraente può 
conoedere agli :i.nve$tlto:d di Paesi tlilrzi in virtù della 

propria appartenenza ad Unioni Doga;na.ti o Economiche, ad un 

Mercato Comune 1 ad un'Area di Libero Scamb±o, ad un Accordo 

regionale o sub-regionale, ad un Accm;d,o economico 

multilaterale internazionale, o ad Accordi stipulati al fine

di evitare la doppia imposizione o facilitare gli scambi 

transfrontalieri. 

ARTICOLO 4 ~ Risarcimento per ç!~n.nì o perdite 

1. Qualora gli investitori di una dalle due Parti contraenti 

subiscano perdite o danni negli investimenti. da essi 

efeettuati nel territorio dellfaltra Parte Contxaente a causa 

di guerre o altro tipo di conflitti armati, stati di 
emergem:a, guerL'e civili o altri avvenim.enti analoghi, la 

Parte Contraente nella quale è stato effettuato l 1 investimento 
dovrà accordare un adeguato risarcimento pBr detti danni e 

perdite, indipendentementé dal fatto che ,essi' siano stati 

causati o :mena da forze governative. I J,'ellativi 

dovranno essere libt:n:a.manté tras_feribili sen.2a 

ritardo. 

pagamenti 

indebito 

Gli ìnvestitori interessati dovranno godere di un trattamento 
$imlle a quello ooncesso a:i. d.ttadini dell'altra Parta 

Contraente ed in ogni caso non m(;;!no favorevole di quello 

COhcesso agli. invs.stitori di P<'H1lsi terzi. 
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ARTICOLO 5 - Espropria 

1. Gli investimenti degli investitori di ciascuna del.le due 

P~tti Contral'l!nti. :non dtwranno essere SC'l99f'l.ttl, ad llil:!i!pl::op.:r; io o 

a misure. aventi (O;f:i;etti analoghi alla nadc.naliztazione o 

all'esproprio (qui di $~guito definite. ue::~proprio'1 } nel 
territorio dell'altra Parte Contraente 1 se non a fini pubblici 
e di int~ress~ nazionale. 

t.•esproprio dovrà essE'tre effettuato a norma di leggs, su l?ase 

non d.iscl~itni.na.to;ria e dietro immediato, adeguato ed èffettivo 

risarcimento. 

Detto risarc:illlento sarà equivalent-e al valore di mercato 

dell'investimento espropriato immediatamente prima del momento 

in cui la decisione di esproprio .sia stata annunciata. 

Il tasso di cambio applicabile a detto risaro;lroento sarà 

quello prevalente alla data immediatamente precedent•~ al 

momsnto in cui la decisione di esproprio si~ stata annunciata. 

Il risarci~ento dovrà comprendere un interesse calcolato sulla 
base del LIBOR maturato dalla data di esproprio alla data del 

pagamento 1 dovrà 

massimo entro 
realizzabile: 
conver.t i bi le. 

• 

essere effettuato senza ritardo, ed <il 

dovrà effettivamente 
liberamente trasferibile in valuta 

2. In assenza di un 1 int.esa fra la Parte contraente. ospitante e 

l~ investitore o i rea l 1 entità del risarcimento, quést 'ultimo 

dovrà basarsi sugl:t $tèssi pa.t"a:metr.t di t'iferimento pt:ési in 
conelderazione nei documanti per la costituzione 
dall'ihvestiiDento. 

3. r.e disposizioni del presente Articolo dovranno al tres i 



applicarsi nei casi in cui una delle due Parti Contraenti 

espropri i beni di una società formata o costituita ai sensi 
della legislazione vigente nel suo territorio e della quale 

gli investitori dell'altra Parte Contraente possiedano azioni 

o abbiano altre forme di partecipazione. 

4. :t.• investitore di una delle due Parti Contraenti che 

asserisca che tutto o pa:r:te del auo investimento sia stato 

colpito da esproprio avrà diritto ad una immediata revisione 

da parte delle competènti 

amrninistl:ati ve dell'altra Parte 
autorità 

Contraente 

giudiziarie 

al fine 
o 

di 

determinare se detta misura si. sia verificata o meno, ed, in 

caso a:Efermacivo, se detta misura ed il relativo risarcimento 

si conformano alle disposizioni del pres!;!nte Acco:rdo ed ai 

principi del Diritto Internazionale ed al fine di déc:l.dere su 

tutte le altre questioni conneaae. 

5. Il risarcimento verrà considerato effettivo nel caso in cui 

sia stato corrisposto in qualsiasi valuta convertibile, in 

ogni altra valuta accettata òall' investitore. Il risarcimento 

sarà li.berament;e tras.feribile. 

6. Le disposizioni del prèeente A~ticolo dovranno altresi 
applicarsi agli utili da inveetimento nonché, in caso di 

dismissioné, ai proventi della liquidazione. Esse non saranno 

applicate ad ogni alt:r:o profitto futuro. 

7. Qualora, dopo la priva:d,one della: proprietà detexminata 

dal P esp1.·op:do 1 i beni di cui trattasi non siano stati 

utiliz2ati, in tutto o in parte, a detto scopo il proprietario 
ù il suo avente causa sono autorfzzati a riacquistare i beni 

aJ. prezzo di mercato, 
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l,· Nel caso in cui una ?arte Contraente od urt suo ente abbia 

effettuato dei pagamenti ai suoi investitori sulla base di 

1ma garanzia assicurativa accordata contro ì rischi non 
commerciali J?I®!X gli investimenti éffettuati da uno dei Sl.lOÌ 
Ànvestitor.i nel te~ritorio dell'altra Parte Contraente, 

dovrà riconosce:ee: 

a~ la cessione, sia in base alla legislazione o a seguito di 

una transazione giuridica in quel l?aese, di ogni diritto o 

richiesta di risarcimento dell' inveatitare alla prima l? arte 

Contraente ,o al suo ente, cosi come, 

b) che la prima Parte Contraente od un suo ente è autorizzata 

in virtù della aurroga ad esercitare i diritti a richiede:re i 

risarcimenti di quell'investitore e si assumerà gli obblighi 

connessi all'investimento. 

2. In re:J.,azione al trasferimento delle somme alla Parte 

Contraente o suo ente in virtù di tale cessione, sararmo 

applicate J.e disposizioni dell'Articolo 7 del present:e 

Accordo. 

1. Ciascuna 

all'estero di 
trasferimenti 
convertibile 

dopo aver 

!?arte Contraente garantirà il. trasferimento 

redditi e somme relative ad investimenti. betti 
saranno effettuati in una valuta liberamente 

senza alcuna restrizioné ed indebito ritardo 

adempiuto agli èbhlighi fiscali, Detti 

trasferimenti. 
esclusivamente l 

comprenderanno, in particolare, non 

a) capitali e capitali aggiuntivi, ivi compresi gli utili 

reinvestiti, utilizzati per mantenere ed incrementare un 

investimento; 



b) profitti netti, d:hldandi, royalties, quote, inte.:r~ssi ed 

altri utili; 

c) fondi per il rimborso di prestitii 

d) redditi derivanti dalla totale o parziale vendita o d/J\l.l,a 

totale o parziale liquidazione di un investilnemto; 

e) rerounerazioni e sp~ttanze corrisposte ai cittadini 

del1 1 altra Parte Contraente pe:t attività e servizi prestati in 
relazione ad un investimento effettuato nel territorio 

del l • al tra Parte Contraente • nella misura · e aeccndo le 
n1odalità pnsc:~,~itte dalla leg:tsla.zione na:c:ionale e -dai 

rsgolamenti vig:errti. 

2. I trasferimenti di cui al paragrafo 1 del presente Articolo 

(!.lar,anno effettuati al tasso di cambio prevalente alla da·ta in 

cui l' ii1V~$titore richiede il :r:WJlativc trae: ferimento salvo 

iliversi acça;n;H. 

:l. l trasferimenti di cui agli Articol.i. 4, 5 ed al paragrafo l 

del presente Articolo, saranno (}onsid~rati. ef:f~~;~ttuati 11 senza 
indèbito ritardol1 quando avverranno entro un 

normalmente nece!S.Isario per l 1 espleta~ttento del trasferimento. 

Tale periodo non dovrà per nessun motivo superare i trii! mesi. 

4. Gli obblighi fiscali d.l. cui al paragrafo 1 di questo 
Articolo si intenderanno adempiuti guandct gli investitori 

avranno completate le procedure pravb~te dalla legislazione 
della J;~ax-te contraente sUl cui territorio é stato effettuato 

1 1 invli!stimento. 

5. Senz;;~, Hmita:r;é la portata di quanto disposto all 1 ArticoJ.o 3 

del Pre$ente. Acc:cll;do, le Parti contraenti si impegnano ad 

acco~dare ai trasferimenti di cui al paragrafo 1 del presente 
A.rticclo lo ste$SO trattamento favorevole accordato agl.i. 
i:twesti:menti ~ffettuati da invlt!stitori di Paesi terz.i., :rtel 
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caso èsso $la pia favorevole. 

ARTICOLO q - ComgQ;l;bzione d~l-le cçnt.z:QX@;r;:s;l,.é in ma:t;;e;)";'~{;!. di 

jpv:estimentQ 

1. Tutte ;Le controversie che dovessero insorgere tra una Parte 

c.::mtraente e gli inva.l'ìltitori dell'altra Parte C.ontr-aente in 

marito agli investimenti, ivi comprese quelle relative 
all'ammontare del risarcimento·, dovranno essere, per quanto 

poss;l,bile, ccnuposte in via arni~hevole. 

2. Qualora l'investitore ed una delle due Parti Contraenti 

abbiano stipulato un accordo di investimento, dovrà applicarsi 

la. procedura prevista in detto accordo di investimento. 

3, Q1.H'I.l.Ot.·a tali oo.rrtroversie: non pos:;;ano essere composte entro 

ae.ì. mi\'Jsi dalla data in cui sia stata presentata una rìchh~!!lta 

scritta di com.poeizione, .1 'investitOrè interessato potrà, a 

sua s:celta, sottoporre la controversia: 

(a) al Tr;i,bunale cowpetente della Parte Contraente Ch!5!! abbia 

la competenza giurisdizionale a decidere; 

(b) ad un Tribunale Arbitrale 11 ad hocn in conformità al 

regolamento in materia di arbitrato della Commismione delle 

Nazioni unite sul Diritto co:mmerciale. Internazicmale 

(UNCITRAL). La Pat'tè Contraente -ospitante si imp~gna ad 

~ccetta~e detto arbitrato; 

(c) al ''Centro Inte.rnaziofla.le per la Composizione· delle 

Controversie in ·materia di Investimento 11 t per l 1 applioazione. 

delle p:r;ocedure di arbl,trato d.i cui alla Convenzione di 

Washington del 18 marzo 1965 sulla composizione delle 

controversie in materia di inv~stimento fra stati e cittadini 
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di altri Stati, qualora o non appena le l'arti Contraenti vi 

abbiano aderito. 

4. Ne$suna Parte co-nt~a.énte dovrà trattare· tramite i canali 

diplomatici qu~.ùsia~·d materia deferita ad una procedura di 

arbitrato o ai procedimenti giudhiari in corso fino ;;~.l 

completamento di detti procedimenti e finchè la Parte 

Contraente non $1 sia conformata alla decisioné présa dal 

':t'ribunale Arbitt"ala. antro i termini prescritti dalla decisione 

o entro i termini che potranno essere determinati sull;;~. base 

delle disposizioni del diritto interno o internazionale 
appHo~bHi al caso in specie . 

.1\.RTICOL.Q._u ... lL~~~·- Composizione delJ,j;! __ _contx.srt~.iL-tra Parti 

çontra!?ntl 

1. Tutte le controversie che dovessearo insorgere tra le Parti 

Contraenti in merito 1;\J,p interpretazione o all'applicaz.icne 

del presente Acoordo dOVl."anno ess-ere. ooroJ?oste., per quanto 

possibile, amichevolmente. 

2. QUalora tali controversi~ non possano esser@ risolte entro 

se.i mesi dalla data in cui una P()l:rte. Contraentlll ne informa 

l'altra per iscritto, ess~ dovranno, su richiesta di una delle 

due Parti Contraenti, essere ·sottoposte ad un ~r!bunale 

Arbitrale uad hoo 1~ in conformità alle disposizioni del 
presente Articolo. 

3. :tl Tribtmal~ .Arbitrale verrà costituito secondo le seguenti 

modalità: entro due mesi dalla ricezione della richiesta di 
arbitrato ciascuna Parte çc;mt:r;.;tent,e dovrà nominare un membro 

del Tribunale. I due membri dovranno poi designare un 

cittadino di uno Stat<J ter~o che dovrà fungll'!r(! da Pl:e$idente. 



Il Presidente Verrà 'nominato entro tre mesi dalla data di 

no~ina degli altri due membri. 

4. Qualora, entro i termini di cui al paragra:t;o 3 del presente 
Articolo, le nomina non siano state effettuate, ciascuna Parte 

Contrall!nte potl'à, in assenz.a di altt'llt intese, chiedera al 

Presidente della corte Inter.nazionale di Giustizia di 

procedere alla nomina. Nel caso in cui U Prasidentl~ della 

Corte sia cittadino d:l una delle du.e Parti Contr.aenti, o, per 
altro motivo non possa espletare l'incarioù, dovrà esserne 

fatta richiesta al Vice-Presidente della corte. Qualora anche 

il Vic:e-President·e della corte sia cittadino dì u.na delle due 

Partì contraenti, 
l'inca~ico, sarà 
Internazionale di 

o per altro 

il membro 

ntotivo non possa espletare 

piU anziana della Corte 
Giustiz.ia che non sia cittadina Qelle dU('! 

Parti contraenti a procedere alla designa?,ione, 

5, 1J, 'l'ribu:nale 'A:thit.rale decide a 

decisiohi sono vincolanti per le Parti 
maggioranza. 
Contra~nti. 

Le sue 
ciascun~ 

Parte Contraente sosterrà le spese inerenti al proprio membro 

del Tr.i.bunale ed ai propr.j, rappresentanti nelle ud1enze. I 

costi relativi. al Pl'."$sidente ed i rimanenti costi verranno 

sostenuti in parti equali dalle Parti Contraenti. 

Sarà il Tribunale Arbitrale a de.ter.mina.:l:"e le propria 
procedure. 

L Qualora un<\ questione sia disciplinata sia dal presente 
Accordo chs da altri Accordi internazionali a cui abbia,no 

aQerito le due Parti contraenti, ovvero da principi generali 

di Diritto Internazionale, alle Parti Contraenti ed ai lOro 



investitori dovranno esser~ applicate le disposizioni piil 

favorevoli. 

2. Ogniqualvolta. il trattaw~tnto concesso da una delle due 

Parti contraenti agli investitori. d~.ll'altra l'arte Contraente, 

in conformità aUe proprie leggi ad ai propri regolamenti o ad 

altre disposizioni o ad una specifico contratto o ad 

autorizzazioni d'investimento o ad un accordo di investimento, 

sia p.i.il favor~S!vola di quello sancito dal presente Accordo, si 

dovrà. applicar~ H trattamento p:l:ll favorevole. 

3. Ogniqualvolta, euccessivamènte alla data in cui è stato 

effo.ttuato 1 1 investimento; abbia. .luogo una modifica delle 

condhioni della pt'otezione accordata agli investimenti nella 

legiellnzione dl<l.lla Parte Contraente nel cui ter;r,i, torio è stato 

effettuato l'investimento, la proteaione accordata ai sensi 

delhi precedente legisla;;:;lone non verrà intaccata. 

~~OLO 11 - jLSente Accorda 

Il presente Accordo si applioa agli investimenti effettuati 

nel territorio di una delle ~arti Contraenti in confo·rmità 

alle sue leggi ed a:L suoi regolamenti dagli investitori 

del l '.al. tra parte contraente prima o dopo !'·entrata in vigore 

di que$to Accordo, ma non si applicherà a nessuna controversia 

relativa ad investj,m~nti o a richiesta di risa:t:'cìmento 

corr1.s:posta prima dell'ent:t:ata in vigore . 

.' " ' 



L1 Accordo entrerà in vigore. nal :moment~J l.o cui le due Pax:t.i 
notificate l 1 avvenuto esplet.cu11ento delle Contraenti 

rispettlve 
si Gal;'anno 

procedure interne. 

Gli emendamll'!oti alle disposizioni del presente Accordo 

potranrJo essere concordati dalle due Parti çont:raenti. Detti. 

emendamenti diverranno effettivi i$eg:uendo le stesse procedure 
previste per l'Articolo 12. 

l. Il presente Accordo rimarrà in vigore per dieci anni dall~ 

data délla notifica. ai sensi del l r Articolo 12 e resterà in 

vigore per un ulteriore pl'lriodo di cinque anni, salvo che una 

delle due Parti Contraenti non lo denunci per iscritto entro 

Un anno dalla scadenza. 

2. Per gli investimenti affettuat:L pri:ma della data di 

scadenza, ai $énsi del precedente paragrafo 1 del presente 

Articolo, le disposizioni degli Ar:ticoli dall'l all'l l 

rimarranno in vi.gore per Ulteriori cinque anni a partire dalle 

date di cui sopra. 



'! ' 

lN FEDE di che i sottoscritti, debitamente autorizzati dai 

loro ri.spettiv:L Gove;t';u;i,, hanno fi~to il presente Accordo, 

F.ì\'rTo a Riga il c{{.014;j!lff; millenovecentonovantaset.te, in due 

originali, nelle lingue italiana, lettone ed inglese, tutti i 
testi essendo ugualmente autentici. 

In caso di divergenza, farà fede il testo inglese. 

PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO 

REPtm:BL!CA ITALIANA OEU.of\ REPUBBLICA DI LETTONIA 



PROTOCOLLO 

della firma dell'Accordo fra il Governo della 

Repubblica Italiana ~d il.Governo della Repubblica di Lettonia 
sullii:t p:eomozione a prote;r,ione degli investimenti, le Parti 
contraenti hanno altxesi concordata le seguenti clausole da 

considerarsi parti integranti dell'Accordo. 

l.~Avità çonness~ agli inv~~~~menti 

Le disposizioni d~~l presente Accordo ~J. applicheranno. altresi 

a tutte le attività connesse agli investimenti. 

Quli!.ste attività cornprettderanno in particolaré, ma hon 

eschH>ivamente: l.' organizzaziom:; 1 il controllo, la. gestione, 

il mantenimento e la dbponibilità di sodétà, filiali, 

agenzie, uffici, fabbriche ed altre str!Jttute per la gestione 

degli affari; la stipula e l'esecuzione. dei contratti; 

l'acquisizione, 
qualsiasi tipo 

l 1 uso, la protezione e la disponibilità di 
di proprietà ivi compresi i di:ritti di 

proprietà intell~ttuale; ltassun3ione di prestiti; l 1 acquisto 1 

l'emissione e la cessione di azioni di par·tecipa:done e di 
altri titoli; l'acquisto di valut~ per importazioni. 

Ciascuna :Parte Contraente forni;r!i mezzi efficaoi per 
.. aff.enuare :rivendicazhmi e f;;u.' rispettare diritti relativi 

.agli inveStimenti sd àgli accordi di :i.nveatimento. 

In COt1formità al;le. proprie le99i ed ai propri re.golamenti, 

Parte Contraente regolerà nella maniera più 



f~v~rèvole i problemi connessi all 1 entrata, al soggiorno, al 

lavoro ed al rnovimen~o nel proprio te:r:t;Ltorìo dei cittadini 

d$11'altra Parte contraente impegnati in attività connesse con 

gli investimenti di cui al presente Accordo e dei msmbri delle 

loro famiglie. 

c) Alle persone giuridiche costituite ai eensi delle leggi o 

regolamenti in vigore di una Partf\'! Contraente, che siano dì 

proprietà di o controllate da investi. tori dell'altra Parte 

contrae~te, sarà 

loro scelta, 

conformità con 
ospitante. 

consentito di.assumer@ personale direttivo di 

indipendenternenté dalla nazionalità, in 

la legislazione della Parte Contraente 

A tutte le attività relative all'approvvigionamento, alla 

vendita ed al trasporto di ooateri6 prime e lavorate, energia, 

carburante e mezzi di produzione, nonché altri tipi di 
operazioni ad $SSe connesse e rslative ad attività di 

investimento ai sensi Qel presente Accorda, sarà accordator 

nel tarritm:io di ciascuna Partll!: Contraente, un trattamento 

non m~no favorevole di quello accordato. ad attività 'ed 

iniziative simili intrapres1!1! da itJVestitori della Parte 

Contraent~ ospitante o da inv9stitori di Stati terzi. 

·:.·:·:4.· • .QQn riferimento ~ll'At::!;;ic.olo 2 

... QUalsiasi misura adottata nei oonfranti dl un investimento 

da un inV$stitore di una delle due Parti contraenti 



., .. ' 

>che. sottragga risorse ·o altd 'beni dall'investimento o caus1 

notevoli danni al valore dello stesso, nonché qualsiasi altra 
che abbia un effetto equivalente, .iif.l;tà constderata una 

.; 1nisura di cui al paragrafo l dell'Articolo 5. 

Al sensi dell'art. 8 

conformità ai criteri 

Nazioni uni te per il 

(3) (b), l'arbitrato si svolgerà in 

arbitrali della Commissionè delle 

Diritto 

(UNCt'rRAL), 

disposizJ.oni: 

con l'csservanza 

Commerciale Internazionale 

alt:resi delle seguenti 

a) il Tribunale hrbitrala sarà composto da tre. arbitri. 
Qualor1;l essi non siano cittadini drnlle Pax-ti Contrasrrl.:.i, 

dovranno possedere l,a cittadinanza di stati Che abbiano 

relazioni diplomatiche con entrambe le Parti Contraenti. 

Alle designazioni deogU arbitr.t che fossero nece.saari.e ai 

s(!nsi del Regolamento UNCl't'RAL provvederà, nella sua qualità 

di Autorità preposta al.la no:mina, il Pt:"esidente: dell'Istituto 

di A.tbit:r;ato della Camera di Stoccolma. Sede dell 1 A.rbitrat.o 

sarà stoccolma salvo diverso accordo fra le Part~ in causa. 

Nel formulare. la propJ:ia decisione, il Tribunale Arbitrale 

<lo•VJ:'e in ogni caso applicare h disposizionJ. cont~nute nel 

Accordo 1 nonché i principi di dirittto internazionale 
;~~C·Ono•ciuti dalle due Parti Contraenti. 

e lresecuzione della ~ecisione. arbitrale nel 

delle Parti Contraenti :;arà disciplinata dallta 
legislazioni 

Xnternazionali 

nazionali 

in mat-Glria 

in confo:r:'mità 
di cui esse siano parte. 



CHE, i sottoscritti, debitamente delegati dai loro 
hanno firmato il presente Protocollo. 

·il ~!. ~4z~r. millenovecentonovantasett.e, in due 

'';';(:::·:~·:,::· nelle lingue italiana, l€ttone eò inglese , tutti i 
:_... -- · ·:essendo ugualmenté autentici. 

ln.caso di divergen7.e, farà fede il testo inglese. 

~BR IL GOVERNO DELLA 

REPUBBLICA ITALIANA 

\1\.Jr~ "'ò~ 

PER IL GOV:E:Rl\10 

DELLA REPUBBLXCA DI LET'l'ONIA 

/;f;Jcfk /frd;<\W / ,,,, 


